LECTIO QUINTA ET VICESIMA (XXV) 
ΠΩΣ ΕΝΑ ΣΥΚΟ ΣΤΑΘΗΚΕ ΑΦΟΡΜΗ ΝΑ ΚΑΤΑΣΤΡΑΦΕΙ Η ΚΑΡΧΗΔΟΝΑ

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementote rem publicam in extremo discrimine quondam fuisse!» Statimque sumptum est Punicum bellum tertium, quo Carthago deleta est.

Μετάφραση
Κάποια μέρα ο Κάτωνας έφερε στο βουλευτήριο (ή: στη Σύγκλητο) ένα πρώιμο σύκο από την Καρχηδόνα και ενώ το έδειχνε (ή: δείχνοντάς το) στους Συγκλητικούς «Σας ρωτώ», είπε «πότε νομίζετε πως αυτό το σύκο κόπηκε από το δέντρο». Όταν όλοι απάντησαν πως ήταν φρέσκο, «Κι όμως πριν από τρεις μέρες» είπε «μάθετε πως κόπηκε στην Καρχηδόνα. Τόσο κοντά στα τείχη έχουμε τον εχθρό! Φυλαχτείτε λοιπόν από τον κίνδυνο, προστατέψτε την πατρίδα. Μην έχετε εμπιστοσύνη στις δυνάμεις της πόλης. Να αποβάλετε την αυτοπεποίθηση που είναι υπερβολική σε σας. Μην πιστέψετε πως θα ενδιαφερθεί κανείς για την πατρίδα, αν εσείς οι ίδιοι δεν φροντίσετε για την πατρίδα. Θυμηθείτε ότι κάποτε η πολιτεία βρέθηκε στον έσχατο κίνδυνο!». Κι αμέσως άρχισε ο τρίτος Καρχηδονιακός πόλεμος, στη διάρκεια του οποίου καταστράφηκε η Καρχηδόνα.
Ρήματα
	Α’
	interrogo – interrogavi – interrogatum - interrogāre
	ρωτώ

	
	puto – putavi – putatum - putāre
	νομίζω

	
	tutor – tutatus sum – tutāri (αποθετικό)
	προστατεύω

	Β’
	habeo – habui – habitum - habēre
	έχω

	
	deleo – delevi – deletum - delēre
	καταστρέφω

	
	caveo – cavi – cautum - cavēre
	προσέχω,φυλάγομαι

	Γ’
	ostendo – ostendi – ostentum, ostensum - ostendĕre
	δείχνω

	
	inquam (ελλειπτικό)
	λέω

	
	decerpo – decerpsi – decerptum - decerpĕre
	κόβω

	
	dico – dixi – dictum - dicĕre
	λέω

	
	confido – confisus sum – confidĕre (ημιαποθετικό)
	εμπιστεύομαι

	
	depono – deposui – depositum - deponĕre
	αποβάλλω

	
	credo – credidi – creditum - credĕre
	πιστεύω

	
	consulo – consului – consultum - consulĕre
	φροντίζω

	
	sumo – sumpsi – sumptum - sumĕre
	παίρνω

	Δ΄
	scio – scivi, scii – scitum - scīre
	γνωρίζω, μαθαίνω

	αν.
	affero – attuli – allatum - affere
sum – fui –        -esse
nolo – nolui-       -nolle
memini-             -meminisse (ελλειπτ.)
	φέρνω κάπου
είμαι
δε θέλω
θυμάμαι 



Ουσιαστικά
	1η κλίση
	2η κλίση
	3η κλίση

	curia –ae (θ): βουλευτήριο
patria –ae (θ): πατρίδα
fiducia –ae (θ): αυτοπεποίθηση((χ.πλ.)


5η κλίση
Dies-ei (α): μέρα
Res-rei (θ): πράγμα
	murus – i (α):τείχος, τοίχος
muri-orum (α): τείχη
ficus-i (θ): σύκο
periculum-i (ο): κίνδυνος
bellum- i (ο): πόλεμος

4η κλίση
ficus-us (θ): σύκο(ετερόκλιτο. Κλίνεται κανονικά κατά τη 2η κλίση. Από τη 4η κλίση μόνο όλες τις πτώσεις που λήγουν σε –us και –u.)
	Cato-onis (α): Κάτωνας
pater-tris (α): πατέρας
patres-um (α):Συγκλητικοί
hostis-is (α/θ): εχθρός 
Carthago-ginis (θ): Καρχηδόνα
arbor-oris (θ): δέντρο
opes-um (θ): δυνάμεις
Εν:-, opis,-, opem, -, ope (βοήθεια)
urbs-urbis (θ): πόλη
discrimen-minis (ο):κίνδυνος


Αντωνυμίες– Επίθετα
quidam – quaedam – quoddam (αορ. –επιθ. αντ.): κάποιος 
tu (προσ. αντ.): εσύ
hic – haec – hoc (δεικτ. αντ.): αυτός
qui – quae – quod (αναφ. αντ.):ο οποίος
nemo (αορ. ουσ. αντ.) κανείς
ipse – ipsa- ipsum (δεικτ. -οριστ. αντ.):ο ίδιος
praecox –cis (3γενες κ’ μονοκατάληκτο επιθ. 3ης ): πρώιμος (χωρίς παραθετικά)
omnis-is-e (3γενες κ’ δικατάληκτο επιθ.3ης): όλος  (χωρίς παραθετικά)
recens –ntis (3γενες κ’ μονοκατάληκτο. επιθ. 3ης  ): πρόσφατος, φρέσκος
tertius – a- um (τακτικό αριθμητικό επίθετο 2ης ): τρίτος (χωρίς κλητική)
nimius – a – um (επίθ. 2ης) : υπερβολικός
publicus-a-um (επιθ 2):  δημόσιος
extremus – a – um (επιθ. 2ης) : έσχατος
Punicus – a-um (επίθ.2ης): Καρχηδονιακός
	Επιρρήματα
quando (ερωτ. χρόνου): πότε
tam (ποσού): τόσο
prope (τόπου): κοντά
quondam (χρόνου): κάποτε
statim (χρόνου): αμέσως
	Σύνδεσμοι
cum + υποτ. (ιστ./διηγ.):όταν
atqui(αντιθ.): και όμως
itaque (συμπερ. –Κ.Π.): επομένως, λοιπόν
nisi (υποθ.) αν 
	Προθέσεις
in + αιτ. (κίνηση σε τόπο):σε
ex + αφ. (προέλευση): από
ante + αιτ. (χρόνος): πριν
a(b) + αφ. (τόπο): σε
in + αφ. (κατάσταση): σε

	
Nemo, nihil αόριστη αντωνυμία
Ενικός αριθμός
	
Πληθυντικός αριθμός

	Αρσ/θηλ
Nemo
Nullius
Nemini
Neminem
-
nullo, nulla 
	Ουδ.
Nihil, nil
Nullius rei
Nulli rei
Nihil, nil
-
Nulla re
	αρσ
Nulli
Nullorum
Nullis
Nullos
-
nullis
	θηλ
Nullae
Nullarum
Nullis
Nullas
-
nullis
	ουδ
Nullae res
Nullarum rerarum
Nullis rebus
Nullas res
-
Nullis rebus



Το ρήμα nolo – nolui -     - nelle ( δεν θέλω) 
	
	Οριστική
	Υποτακτική
	Προστακτ.
	
	Οριστική 
	Υποτακτική

	ΕΝΣ
	nolo
non vis
non vult
nolumus
non vultis
nolunt
	nelim
nelis
nelit
nelimus
nelitis 
nelint
	-
noli
-
-
nolite
-
	ΠΡΚ
	nolui
noluisti
noluit
noluimus
voluistis
noluerunt/ere
	noluerim
nolueris
noluerit
noluerimus
nolueritis
noluerint

	ΠΡΤ
	nolebam
nolebas
nolebat
nolebamus
nolebatis
nolebant
	nellem
nelles
nellet
nellemus
nelletis
vellent
	-
nolito
nolito
-
nolitote
nolunto
	ΥΠΕΡΣ
	nolueram
nolueras
noluerat
nolueramus
nolueratis
noluerant
	noluissem
noluisses
noluisset
noluissemus
noluissetis
noluissent

	MEΛΛ
	nolam
noles
nolet
nolemus
noletis
nolent
	
	
	Σ. ΜΕΛΛ.
	noluero
nolueris
noluerit
noluerimus
nolueritis
noluerint
	

	Μτχ. ΕΝΣ
	nolens (-entis). Αντί αυτής συχνά η invitus(-entis)
	

	Απρμφ.ΕΝ
           ΠΡΚ
	nelle
noluisse
	


Η quidam – quaedam – quoddam (αορ. –επιθ. αντ.): κάποιος 
	Ενικός
Αρσ       θηλ             ουδ.
Quidam      quaedam          quoddam
              cuiusdam
              cuidam
Quendam    quandam           quoddam
-
Quo           qua                 quo
	Πληθυντικός
Αρσεν.        Θηλ.        Ουδ.
Quidam          quaedam      quaedam
Quorundam   quarundam   quorundam
                  Quibusdam
Quosdam       quasdam     quaedam
-
                    quibus

	
	


Συντακτικό
quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore: δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση μερικής αγνοίας ως έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα της κύριας πρότασης interrogo. Εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα quando και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενό της. Συγκεκριμένα, με υποτακτική ενεστώτα (putetis), γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (interrogo) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν.
Cum omnes recentem esse dixissent: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση, που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το inquit. Εισάγεται με τον cum τον ιστορικό-διηγηματικό, ο οποίος αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος, υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια και δημιουργεί ανάμεσά τους μια σχέση αιτίου και αιτιατού. Εκφέρεται με υποτακτική, που κάνει φανερό τον ρόλο του υποκειμενικού στοιχείου. Συγκεκριμένα, με υποτακτική υπερσυντελίκου (dixissent), γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (inquit) και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.
quae nimia vobis est: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση κρίσεως, προσδιοριστική στο fiduciam. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae και εκφέρεται με οριστική, για να δηλώσει πραγματικό γεγονός και με χρόνο ενεστώτα γιατί αναφέρεται στο παρόν.
	nisi vos ipsi patriae consulueritis: δευτερεύουσα επιρρηματική υποθετική πρόταση, που εισάγεται με τον υποθετικό αποφατικό σύνδεσμο nisi. Με εξάρτηση από το credideritis σχηματίζεται εξαρτημένος υποθετικός λόγος της ανοιχτής υπόθεσης (1ο είδος) στο μέλλον. Συγκεκριμένα, στην υπόθεση έχουμε υποτακτική παρακειμένου (consulueritis) και στην απόδοση απαρέμφατο μέλλοντα (consulturum esse). 

	[Τροπή σε ανεξάρτητο υποθετικό λόγο: Υπόθεση: nisi vos ipsi patriae consulueritis (οριστική συντελεσμένου μέλλοντα)Απόδοση: nemo patriae consulet (οριστική μέλλοντα)]
quo Carthago deleta est: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση κρίσεως, προσδιοριστική στο bello. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quo και εκφέρεται με οριστική, για να δηλώσει πραγματικό γεγονός και με χρόνο παρακείμενο γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.

	


ΑΣΚΗΣΕΙΣ
1. quodam die,hanc ficum, patribus, arbore, tertium diem, muris, hostem, periculum, opibus, fiduciam, rem publicam, extremo discrimine: να γραφούν η γενική/ δοτική ενικού και η γενική/ αιτιατική πληθυντικού.

2. praecocem, ostendens, omnes, recentem, tertium, nimia, extremo : να γραφούν οι αντίστοιχοι τύποι στα άλλα γένη

3. Να γραφούν οι ζητούμενοι τύποι : 
attulit : β΄ενικό του ενεστώτα όλων των εγκλίσεων και απαρέμφατα όλων των χρόνων της ίδιας φωνής 
interrogo : α΄πληθυντικό του μέλλοντα της υποτακτικής της ίδιας φωνής  
decerptam esse : β΄πληθυντικό του ενεστώτα της οριστικής και της προστακτικής της ίδιας φωνής 
putetis : αφαιρετική του ενικού αριθμού της μετοχής του ενεστώτα στο αρσενικό γένος
dixissent :  β΄ενικό του ενεστώτα και του μέλλοντα της προστακτικής και των δυο φωνών 
scitote : αντίστοιχος τύπος στο γ΄πληθυντικό 
cavete : β΄ενικό του συντελεσμένου μέλλοντα της οριστικής της ίδιας φωνής 
tutamini : β΄ενικό του μέλλοντα της υποτακτικής και της προστακτικής 
deponite : β΄πληθυντικό του υπερσυντελίκου της υποτακτικής και των δυο φωνών 
sumptum est : απαρέμφατο του παρακειμένου και των δυο φωνών 
deleta est : α΄πληθυντικό του παρατατικού της υποτακτικής και των δυο φωνών 
attulit: το β’ ενικό προστακτικής ενεστώτα
decerptam esse: το απαρέμφατο μέλλοντα στην ίδια φωνή
dixissent: το γ’ πληθυντικό προστακτικής μέλλοντα
scitote: το β’ ενικό προστακτικής ενεστώτα
cavete: η ονομαστική ενικού μετοχής μέλλοντα και στα τρία γένη
tutamini: το απαρέμφατο μέλλοντα (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο)
nolite: το γ’ ενικό οριστικής ενεστώτα
confidere: το γ’ πληθυντικό υποτακτικής υπερσυντελίκου (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο)
consulturum esse: το β’ πληθυντικό υποτακτικής παρακειμένου
mementote: το β’ ενικό προστακτικής ενεστώτα

4. Carthagine : να αντικατασταθεί από τα : α) Ephesus β) Athenae γ) Italia, ώστε να εκφράζεται η ίδια επιρρηματική σχέση.

5. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στα παρακάτω αποσπάσματα: 
1. Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine
2. Interrogo vos

6. Να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική στα παρακάτω αποσπάσματα (σε παρενθέσεις το υποκείμενο ή το ποιητικό αίτιο που πρέπει να ληφθεί υπόψη) : 
1. Atqui ante tertium diem scitote (hanc ficum) decerptam esse Carthagine (ab aliquo). 
2. Interrogo vos quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore (ab aliquo). 
3. Statimque sumptum est Punicum bellum tertium (a Romanis), quo Carthago deleta est (a Romanis). 

7. Cato ... ostendensque patribus inquit : να αναδιατυπωθεί η περίοδος, αφού αναλυθεί  η μετοχή σε δευτερεύουσα πρόταση (με όλους τους δυνατούς τρόπους) : 

8. Στις παρακάτω προτάσεις να δηλωθεί η απαγόρευση με άλλο τρόπο:
Opibus urbis nolite confidere (μάθημα 25).
Neminem credideritis patriae consulturum esse (μάθημα 25).

9. Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini patriam. : να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η πρώτη κύρια πρόταση σε δευτερεύουσα αιτιολογική που θα δηλώνει : α) αιτιολογία πραγματική-αντικειμενικά αποδεκτή. β) αιτιολογία υποκειμενική- υποθετική. (να παραλειφθεί το Itaque)

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus inquit. : να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η πρώτη κύρια πρόταση σε δευτερεύουσα χρονική που θα δηλώνει το προτερόχρονο εισαγόμενη :  α) με το σύνδεσμο postquam και β) με το  σύνδεσμο cum ιστορικό-διηγηματικό

10.Να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η δευτερεύουσα πρόταση σε μετοχή :
Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. 

11 Να γράψετε δίπλα σε κάθε ελληνική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λατινικής λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. 
	A
	B

	φέρω
	1 decerpo

	πατέρας
	2 arbor

	καρπός
	3 patria

	άλμπουρο
	4 memini

	μνήμη
	5 affero

	εξτρεμισμός
	6 patres

	πατρίδα
	7 extremus



2

